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驗，續任高等教育輔助辦公室主任的定期委任，自二零一零年

四月十七日起續期一年。

–––––––

二零一零年四月二十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 王慧嫻

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 24/2010號運輸工務司司長批示

鑑於澳門特別行政區為澳門國際機場專營股份有限公司

（CAM）之股東。

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據上述公司章程第十七條、三月二日第

13/92/M號法令第二十二條及第124/2009號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

一、應Henrique Rodrigues de Senna Fernandes的請求，

免除其澳門國際機場專營股份有限公司（CAM）股東大會主

席團主席的職務。

二、委派盧景昭於二零一零年至二零一二年期間擔任澳門

國際機場專營股份有限公司（CAM）股東大會主席團主席。

三、執行上指職務的報酬由該公司之薪俸委員會按章程訂

定。

二零一零年四月二十三日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 26/2010號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第二十九條

第一款c）項，第四十九條和續後數條及第五十七條第一款a）

項、第一百零七條及第一百二十九條的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以租賃制度批出，面積10,756平方米，位於澳門半島鄰

por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 17 
de Abril de 2010.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 26 de Abril de 2010. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Vong Wai Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 24/2010

Considerando que a Região Administrativa Especial de Ma-
cau é um dos accionistas da CAM — Sociedade do Aeroporto 
Internacional de Macau, S.A.R.L.;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 17.º dos estatutos da CAM — Sociedade do Aeroporto 
Internacional de Macau, S.A.R.L., do artigo 22.º do Decreto-Lei 
n.º 13/92/M, de 2 de Março, e ao abrigo do n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 124/2009, o Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas manda:

1. É exonerado, a seu pedido, de presidente da Mesa da As-
sembleia Geral da CAM — Sociedade do Aeroporto Interna-
cional de Macau, S.A.R.L., Henrique Rodrigues de Senna Fer-
nandes.

2. É designado presidente da Mesa da Assembleia Geral da 
CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, 
S.A.R.L., para o triénio 2010-2012, Lo Keng Chio.

3. A remuneração dessas funções é a que for fixada, nos ter-
mos estatutários, pela comissão de vencimentos da mesma so-
ciedade.

23 de Abril de 2010.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 26/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 29.º, do artigo 49.º e seguintes, da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 57.º, do artigo 107.º, e do artigo 
129.º todos da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por arrendamento, do terreno com a área de 10 756 m2, 
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近林茂海邊大馬路，船澳街，海灣南街及蘭花前地，稱為PS1

地段，標示於物業登記局第22826號，由第118/SATOP/97號批

示規範，並經第32/2005號運輸工務司司長批示作出修改的土地

的批給。

二、鑒於上述修改，根據新街道準線的規定，將上款所述

土地的兩幅無帶任何責任或負擔，總面積200平方米的地塊歸

還澳門特別行政區，以納入其公產作為行人道。

三、以租賃制度批出一幅面積201平方米，毗鄰第一款所指

土地及未在物業登記局標示的地塊，用作與上述土地合併組成

一幅面積10,757平方米的單一地段共同利用，以便興建一幢作

住宅、商業、停車場及公共汽車總站用途的樓宇。

四、本批示即時生效。

二零一零年四月三十日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第1090.03號案卷及

土地委員會第59/2009號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；

乙方——新天康投資股份有限公司；及

丙方——澳門新福利公共汽車有限公司。

鑒於：

一、新天康投資股份有限公司，總辦事處設於澳門友誼大

馬路918號世界貿易中心12字樓，登記於商業及動產登記局第

18838（SO）號，根據以其名義作出的第30325F號登錄，其擁

有一幅以租賃制度批出，面積10,756平方米，位於澳門半島鄰

近林茂海邊大馬路，船澳街，海灣南街及蘭花前地，稱為PS1

地段，標示於物業登記局B55L冊第109頁第22826號的土地的批

給衍生的權利。

二、上述批給受公佈於一九九七年十月二日第四十期《澳

門政府公報》第118/SATOP/97號批示所規範的合同約束。該

合同經公佈於二零零五年三月三十日第十三期《澳門特別行政

區公報》第二組的第32/2005號運輸工務司司長批示規範的合同

修改。

situado na península de Macau, junto à Avenida Marginal do 
Lam Mau, Rua da Doca Seca, Rua da Bacia Sul e Praça das Or-
quídeas, designado por lote PS1, descrito na Conservatória do 
Registo Predial sob o n.º 22 826, titulada pelo Despacho 
n.º 118/SATOP/97 e revisto pelo Despacho do Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas n.º 32/2005.

2. No âmbito da referida revisão, por força do novo alinha-
mento definido para o local, revertem, livres de quaisquer ónus 
ou encargos, a favor da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, duas parcelas do terreno identificado no número anterior, 
com a área global de 200 m2, destinadas a integrar o domínio 
público, como passeio pedonal. 

3. É concedida, por arrendamento, uma parcela de terreno 
contígua ao terreno identificado no n.º 1, com a área 201 m2, 
que não se encontra descrita na CRP, para anexação e aprovei-
tamento conjunto com o aludido terreno, passando a constituir 
um único lote com a área de 10 757 m2, destinado a habitação, 
comércio, estacionamento e terminal de autocarros.

4. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

30 de Abril de 2010.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 1 090.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 59/2009 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante;

A New Tenhon Investimentos, S. A., como segundo outor
gante; e

A Transmac-Transportes Urbanos de Macau, S.A.R.L., como 
terceiro outorgante.

Considerando que:

1. A Empresa «New Tenhon Investimentos, S.A.», com sede 
em Macau, na Avenida da Amizade, n.º 918, Edifício World 
Trade Centre, 12.º andar, registada na Conservatória dos Re-
gistos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 18 838 (SO), é 
titular do direito resultante da concessão, por arrendamento, 
do terreno com a área de 10 756 m2, situado na península de 
Macau, junto à Avenida Marginal do Lam Mau, Rua da Doca 
Seca, Rua da Bacia Sul e Praça das Orquídeas, designado por 
lote PS1, descrito na Conservatória do Registo Predial (CRP) 
sob o n.º 22 826 a fls. 109 do livro B55L, conforme inscrição a 
seu favor sob o n.º 30 325F.

2. A aludida concessão rege-se pelo contrato titulado pelo 
Despacho n.º 118/SATOP/97, publicado no Boletim Oficial de 
Macau n.º 40, de 2 de Outubro de 1997, revisto pelo contrato 
titulado pelo Despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas n.º 32/2005, publicado no Boletim Oficial n.º 13, 
II Série, de 30 de Março de 2005.
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三、根據該批給合同第三條款，土地是用作興建一幢屬分

層所有權制度，由一座4層高的樓裙及其上建有6座連一避火層

在內共46層高的塔樓組成的樓宇，作住宅、商業、停車場及公

共汽車總站用途。

四、根據上述合同第一條款第3款的規定，承批公司須將有

關樓宇作公共汽車總站用途的獨立單位，轉讓給總辦事處設於

澳門青洲河馬路2號地下，登記於商業及動產登記局C8冊第164

頁第3053（SO）號的澳門新福利公共汽車有限公司。

五、承批公司於二零零五年五月三十日向土地工務運輸局

遞交一份修改建築計劃，擬更改土地的地界和行人天橋的位置

及取消避火層。

六、承批公司於二零零五年十月二十四日遞交了一份新的

建築計劃，修改了批給合同規定的建築面積及樓宇高度，將總

層數改為56層，而有關修改已獲得民航局同意。

七、隨後，承批公司又遞交了多份修改計劃，對有關建築

面積作調整，而該等計劃被視為可予核准，但須遵守某些技術

要件。

八、基於此，承批公司於二零零七年一月十七日向行政長

官遞交申請書，請求根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七

條的規定，批准按照已遞交土地工務運輸局的計劃，更改該批

出土地的利用及修改批給合同。

九、在組成案卷後，土地工務運輸局計算了應得的回報，

並制定修改批給的合同擬本，承批公司“新天康投資股份有限

公司”及“澳門新福利公共汽車有限公司”分別透過於二零零

九年十一月十七日及十六日遞交的聲明書，表示接納該擬本。

十、有關土地在地圖繪製暨地籍局於二零零六年八月

二十三日發出的第3 3 1 7 / 1 9 9 0號地籍圖中以字母“A”、

“B”、“C1”及“C2”定界及標示。

十一、根據新街道準線的規定，將無帶任何責任或負擔，

在上述地籍圖中以字母“C1”及“C2”標示，總面積為200

平方米的地塊歸還給澳門特別行政區，以納入其公產作為行

人道，並以租賃制度批出一幅以字母“B”標示，面積201平

方米的土地，以便與一幅之前批出，以字母“A”標示，面積

10,556平方米的地塊合併，組成一幅面積10,757平方米的單一

地段。

3. Nos termos da cláusula terceira do referido contrato de 
concessão, o terreno destinava-se a ser aproveitado com a cons-
trução de um edifício, em regime de propriedade horizontal, 
constituído por um pódio de 4 pisos, sobre o qual assentam 6 
torres de 46 pisos, as quais compreendem um piso de refúgio, 
com a finalidade de habitação, comércio, estacionamento e ter-
minal de autocarros.

4. Ainda de acordo com o n.º 3 da cláusula primeira do citado 
contrato, a concessionária obrigou-se a transmitir à sociedade 
«Transmac-Transportes Urbanos de Macau, SARL», com sede 
em Macau, na Estrada da Ilha Verde, n.º 2, r/c, registada na 
Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o 
n.º 3 053(SO) a fls. 164 do livro C8, a fracção autónoma do refe-
rido edifício destinada a um terminal de autocarros.

5. Em 30 de Maio de 2005 a concessionária submeteu à Di-
recção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes 
(DSSOPT) um projecto de alteração de arquitectura, o qual 
implicaria a alteração dos limites do terreno, da localização da 
passagem superior para peões e a eliminação do piso de refúgio.

6. Em 24 de Outubro de 2005 apresentou um novo projecto 
de arquitectura, introduzindo alterações nas áreas brutas de 
construção previstas no contrato de concessão e na altura do 
edifício, que passará a compreender na totalidade 56 pisos, mo-
dificação esta que obteve o parecer favorável da Autoridade de 
Aviação Civil.

7. Posteriormente foram apresentados vários projectos de 
alteração a prever ajustamentos nas áreas brutas de construção 
e que foram considerados passíveis de aprovação, condicionada 
ao cumprimento de requisitos técnicos.

8. Nestas circunstâncias, em requerimento dirigido a S. Ex.ª o 
Chefe do Executivo, apresentado em 17 de Janeiro de 2007, a 
concessionária solicitou autorização para modificar o aproveita-
mento do terreno concedido, em conformidade com o projecto 
apresentado na DSSOPT, e a consequente revisão do contrato 
de concessão, ao abrigo do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 
de Julho.

9. Instruído o procedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo 
das contrapartidas devidas e elaborou a minuta de revisão do 
contrato de concessão, que foi aceite pela concessionária «New 
Tenhon Investimentos, S.A.» e pela sociedade «Transmac-Trans-
portes Urbanos de Macau, SARL», mediante declarações apre-
sentadas, respectivamente, em 17 e 16 de Novembro de 2009.

10. O terreno em apreço encontra-se demarcado e assinalado 
com as letras «A», «B», «C1» e «C2» na planta n.º 3 317/1990, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro 
(DSCC), em 23 de Agosto de 2006.

11. Por força do novo alinhamento, revertem livre de ónus ou 
encargos, a favor da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM), as parcelas de terreno assinaladas com as letras «C1» 
e «C2», com a área total de 200 m2, na referida planta cadastral, 
para integração no domínio público como passeio pedonal, e é 
concedido, por arrendamento, a parcela assinalada com a letra 
«B», com a área de 201 m2, destinada a ser anexada à parcela 
assinalada com a letra «A», com a área de 10 556 m2, anterior-
mente concedida, as quais passam a formar um único lote com a 
área de 10 757 m2.
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十二、該批出的土地設有抵押，並已登錄於物業登記局第

58454C號及第96210C號。抵押權人已根據法律規定，批准局

部撤銷上述抵押，即撤銷該等歸還給澳門特別行政區作公產，

總面積為200平方米的地塊的抵押登記。

十三、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零

一零年一月七日舉行會議，同意批准有關申請。

十四、土地委員會的意見書已於二零一零年一月十九日經

行政長官的批示確認。

十五、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條的規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請公司。該公

司透過於二零一零年二月二日遞交由廖澤雲，已婚，香港出

生，職業住所位於澳門友誼大馬路918號世界貿易中心12字樓

A-B，以新天康投資股份有限公司董事會主席身分代表該公司

簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載於該聲明書上

的確認，其身分及權力已經第一公證署核實。同時亦已將有關

合同條件通知“澳門新福利公共汽車有限公司”，該公司於二

零一零年二月二日遞交由廖僖芸，已婚，香港出生，居住於澳

門氹仔七潭公路海洋花園柏苑8字樓B，以董事會副主席身分代

表該公司簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載於該

聲明書上的確認，其身分及權力已經第二公證署核實。

十六、由本批示規範的合同第二條所規定，因是次的修改

批給而應付之溢價金，已透過由土地工務運輸局於二零一零年

一月二十七日發出的第2010-77-900311-9號憑單，於二零一零

年二月二日在澳門財稅廳收納處繳付（收入編號11342），其

副本已存檔於土地委員會的案卷內。

第一條

1. 本合同標的為：

1）修改一幅以租賃制度批出，面積10,756（壹萬零柒佰

伍拾陸）平方米，位於澳門半島，鄰近林茂海邊大馬路、船

澳街、海灣南街及蘭花前地，稱為PS1地段，標示在物業登記

局第22826號及在地圖繪製暨地籍局於二零零六年八月二十三

日發出的第3317/1990號地籍圖中，以字母“A”、“C1”及

“C2”標示的土地的批給合同。該合同由公佈於一九九七年十

月二日第四十期《澳門政府公報》第二組的第118/SATOP/97

號批示規範，並經公佈於二零零五年三月三十日第十三期《澳

門特別行政區公報》第二組的第32/2005號運輸工務司司長批示

修改。該批給所衍生的權利以乙方名義登錄於第30325F號。

12. Encontrando-se o terreno concedido onerado com hi-
potecas registadas na CRP segundo as inscrições n.os 58 454C 
e 96 210C, foi autorizado pelo credor hipotecário, nos termos 
legais, o cancelamento parcial das referidas hipotecas, apenas na 
parte relativa às parcelas que revertem para o domínio público 
da RAEM, com a área total de 200 m2.

13. O processo seguiu a sua tramitação normal, tendo sido 
enviado à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 7 de 
Janeiro de 2010, emitiu parecer favorável ao deferimento do pe-
dido.

14. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de Janeiro de 2010.

15. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas à requerente e por 
esta expressamente aceites, mediante declaração apresentada 
em 2 de Fevereiro de 2010, assinada por Liu Chak Wan, casado, 
natural de Hong Kong, com domicílio profissional em Macau, 
na Avenida da Amizade, n.º 918, Edifício World Trade Centre, 
12.º andar A-B, na qualidade de presidente do Conselho de 
Administração e em representação da sociedade «New Tenhon 
Investimentos, S.A.», cuja qualidade e poderes para o acto fo-
ram verificados pelo 1.º Cartório Notarial, conforme reconheci-
mento exarado naquela declaração, e ainda notificadas à socie-
dade «Transmac-Transportes Urbanos de Macau, SARL» e por 
esta expressamente aceite, mediante declaração apresentada 
na mesma data, assinada pelo seu representante Liu Hei Wan, 
casado, natural de Hong Kong, residente em Macau, na Estrada 
de Sete Tanques, Jardins do Oceano, Edifício Pak Yuen, 8.º an-
dar «B», Taipa, na qualidade de vice-presidente do Conselho de 
Administração, cuja qualidade e poderes para o acto foram ve-
rificados pelo 2.º Cartório Notarial, conforme reconhecimento 
exarado na referida declaração.

16. O prémio devido pela presente revisão da concessão, es-
tipulado no artigo segundo do contrato titulado pelo presente 
despacho, foi pago na Recebedoria da Repartição de Finanças 
de Macau, em 2 de Fevereiro de 2010 (receita n.º 11 342), atra-
vés da guia n.º 2010-77-900311-9, emitida pela DSSOPT, em 27 
de Janeiro de 2010, cujo duplicado se encontra arquivado no 
processo da Comissão de Terras.

Artigo primeiro

1. Constitui objecto do presente contrato:

1) A revisão do contrato de concessão, por arrendamento, 
do terreno com a área de 10 756 m2 (dez mil, setecentos e 
cinquenta e seis metros quadrados), situado na península de 
Macau, junto à Avenida Marginal do Lam Mau, Rua da Doca 
Seca, Rua da Bacia Sul e Praça das Orquídeas, designado por 
lote PS1, descrito na CRP sob o n.º 22 826, demarcado e assina-
lado com as letras «A», «C1» e «C2» na planta n.º 3 317/1990, 
emitida em 23 de Agosto de 2006, pela DSCC, titulado pelo 
Despacho n.º 118/SATOP/97, publicado no Boletim Oficial de 
Macau n.º 40, II Série, de 2 de Outubro de 1997 e revisto pelo 
Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 32/2005, publicado no Boletim Oficial n.º 13, II Série, de 30 
de Março de 2005. O direito resultante da concessão acha-se 
inscrito a favor do segundo outorgante sob o n.º 30 325F.
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2） 根據新的街道準線，將無帶任何責任或負擔，在上述地

籍圖中以字母“C1”及“C2”標示，總面積200（貳佰）平方

米，將脫離上項所指土地的地塊歸還給澳門特別行政區，以便

納入其公產，作為行人道。

3）以租賃制度批予乙方一幅面積201（貳佰零壹）平方

米，價值為$3,734,673.00（澳門幣叁佰柒拾叁萬肆仟陸佰柒拾

叁元整），在上述地籍圖中以字母“B”定界和標示，未標示

於物業登記局，位於該地籍圖以字母“A”標示的地塊旁邊的

土地。

2. 上款所指的地塊在上述地籍圖中以字母“A”及“B”標

示，將以租賃制度合併及共同利用，組成一幅面積10,757（壹

萬零柒佰伍拾柒）平方米的單一地段，以下簡稱土地。

3. 鑑於上款所述，合同第三條款、第四條款、第六條款及

第十條款的條文修改如下：

“第三條款——土地的利用及用途

1. 土地是用作興建一幢屬分層所有權制度，由一座7

（柒）層高的樓裙及其上4（肆）幢連一避火層在內均為49

（肆拾玖）層高的塔樓組成的樓宇。

2. 上款所指樓宇用途如下：

——住宅：建築面積156 ,965平方米（不包括避火

層）；

——商業：建築面積1,927平方米；

——室外範圍（具有設施）：面積2,280平方米；

——室外範圍（不具設施）：面積3,899平方米；

——停車場：建築面積44,208平方米；

——公共汽車總站：建築面積940平方米。

第四條款——租金

1. 新天康投資股份有限公司須繳付以下年租：

a）在土地的利用工程進行期間，每平方米批給土地的

租金為$8.00（澳門幣捌元整），總金額為$86,056.00（澳

門幣捌萬陸仟零伍拾陸元整）；

b） .................................................................................：

i） ..................................................................................；

ii） .................................................................................；

iii） ................................................................................；

2) A reversão, por força dos novos alinhamentos, a favor da 
RAEM, livre de ónus ou encargos, das parcelas de terreno assi-
naladas com as letras «C1» e «C2» na mencionada planta, com 
a área global de 200 m2 (duzentos metros quadrados), a desane-
xar do terreno referido na alínea anterior, destinada a integrar o 
domínio público da RAEM, como passeio pedonal.

3) A concessão, por arrendamento, a favor do segundo outor-
gante, do terreno com a área de 201 m2 (duzentos e um metros 
quadrados) e o valor atribuído de $ 3 734 673,00 (três milhões, 
setecentas e trinta e quatro mil, seiscentas e setenta e três pata-
cas), demarcado e assinalado com a letra «B» na referida planta, 
não descrito na CRP, contíguo à parcela de terreno assinalada 
com a letra «A» na mesma planta.

2. As parcelas de terreno referidas no número anterior, assina-
ladas com as letras «A» e «B» na mesma planta, destinam-se 
a ser anexadas e aproveitadas conjuntamente, em regime de 
arrendamento, passando a constituir um único lote com a área 
de 10 757 m2 (dez mil, setecentos e cinquenta e sete metros qua-
drados), de ora em diante designado, simplesmente, por terreno.

3. Em consequência do referido no número anterior, as cláu-
sulas terceira, quarta, sexta e décima do contrato passam a ter a 
seguinte redacção:

«Cláusula terceira – Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edi-
fício, em regime de propriedade horizontal, constituído por 
um pódio de 7 (sete) pisos, sobre o qual assentam 4 (quatro) 
torres de 49 (quarenta e nove) pisos, as quais compreendem 
um piso de refúgio.

2. O edifício, referido no número anterior, é afectado às 
seguintes finalidades de utilização:

— Habitação: com a área bruta de construção de 156 965 m2 
(excluída a do piso de refúgio);

— Comércio: com a área bruta de construção de 1 927 m2;

— Área livre (com equipamentos): com a área de 2 280 m2;

— Área livre (sem equipamentos): com a área de 3 899 m2;

— Estacionamento: com a área bruta de construção de 
44 208 m2;

— Terminal de autocarros: com a área bruta de constru-
ção de 940 m2.

Cláusula quarta – Renda

1. A sociedade New Tenhon Investimentos, S.A. paga a 
seguinte renda anual:

a) Durante o período de execução da obra de aprovei-
tamento do terreno paga $ 8,00 (oito patacas) por metro 
quadrado do terreno concedido, no montante global de 
$ 86 056,00 (oitenta e seis mil e cinquenta e seis patacas);

b) ............................................................................................. :

i) .............................................................................................. ;

ii) ............................................................................................. ;

iii) ............................................................................................ ;
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iv） ................................................................................；

v） .................................................................................。

2.  ...................................................................................。

3.  ...................................................................................。

第六條款——特別負擔

1.  ...................................................................................：

i） ..................................................................................；

ii） .................................................................................。

2.  ...................................................................................。

3.  ...................................................................................。

4.  ...................................................................................。

5.  ...................................................................................。

6. 由新天康投資股份有限公司獨立承擔的特別負擔

為，在地圖繪製暨地籍局於二零零六年八月二十三日發出

的第3317/1990號地籍圖中以字母“C1”及“C2”標示的

地塊建造行人道。

第十條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規

定，新天康投資股份有限公司須透過存款或澳門特別行政

區接受的銀行擔保，提供一筆相等於年租的保證金，金額

為$86,056.00（澳門幣捌萬陸仟零伍拾陸元整）。

2. ....................................................................................。

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使

用准照後，應新天康投資股份有限公司要求，由財政局退

還。”

第二條

乙方除須根據由第118/SATOP/97號批示規範的批給合同

第九條款，及由第32/2005號運輸工務司司長批示規範的修改

批給合同第三條規定的條件繳付溢價金外，基於是次修改，當

乙方按照七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的規定接

受本合同的條件時，還須以現金向甲方一次性全數繳付金額為

$42,537,723.00（澳門幣肆仟貳佰伍拾叁萬柒仟柒佰貳拾叁元

整）的合同溢價金。

第三條

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何

爭訟的法院。

iv) ............................................................................................ ;

v) .............................................................................................. .

2. .............................................................................................. .

3. .............................................................................................. .

Cláusula sexta – Encargos especiais

1. .............................................................................................. :

i) .............................................................................................. ;

ii) ............................................................................................. .

2. .............................................................................................. .

3. .............................................................................................. .

4. .............................................................................................. .

5. .............................................................................................. .

6. Constitui encargos especiais, a suportar exclusivamente 
pela sociedade New Tenhon Investimentos, S.A., a execução 
das obras de construção de passeio pedonal nas parcelas de 
terreno assinalado com as letras «C1» e «C2» na planta n.º 
3 317/1990, emitida em 23 de Agosto de 2006, pela DSCC.

Cláusula décima – Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, a sociedade New Tenhon Investimentos, S.A. 
presta uma caução equivalente à renda anual, no valor de $ 
86 056,00 (oitenta e seis mil e cinquenta e seis patacas), por 
meio de depósito ou garantia bancária aceite pela RAEM.

2. .............................................................................................. .

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à sociedade 
New Tenhon Investimentos, S.A. pela Direcção dos Servi-
ços de Finanças, a pedido daquela, após a apresentação da 
licença de utilização emitida pela DSSOPT.»

Artigo segundo

Sem prejuízo do pagamento pelo segundo outorgante do pré-
mio nas condições estipuladas na cláusula nona do contrato de 
concessão titulado pelo Despacho n.º 118/SATOP/97, e ainda no 
artigo terceiro do contrato de revisão titulado pelo Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 32/2005, 
o segundo outorgante paga ainda ao primeiro outorgante, por 
força da presente revisão, a título de prémio do contrato, em 
numerário, o montante de $ 42 537 723,00 (quarenta e dois mi-
lhões, quinhentas e trinta e sete mil, setecentas e vinte e três pa-
tacas), integralmente e de uma só vez, aquando da aceitação das 
condições do presente contrato, a que se refere o artigo 125.º 
da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho.

Artigo terceiro

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de 
Base da RAEM.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 30 de Abril de 2010. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.

二零一零年四月三十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東




